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ODE 


sur  la  destruction  des  armées  Françoises  en  Russie  dans 
la  Campagne  de  18 12. 


Pour  le  jour  où  le  Régiment  Espagnol 
L'Impérial -Alexandre  ayant  reçu  ses 
drapeaux  à  Czarsco-celo,  mettoit  à  la 
voile  de  Cronstadt  pour  retourner 
dans  sa  patrie. 

Traduction 


ОДА 


Сердца  преклонимъ  восхищенны 
Всѣхъ   нашихъ  подвиговъ   къ  концу; 
Побѣдой  длани  укрѣпленны 
Взнесемъ   вселенной  ко  Творцу. — 
Онъ  силой  мощныя  десницы 
Низринулъ  гордыхъ  съ  колесницы; 
Россію   исцѣля   отъ  ранъ, 
Высокой  славою   нрославилъ; 
Щедроты  полнъ  ей   предоставилъ 
Спасеніе  Европы  сшранъ. 


Москва,  напастьми  окруженна, 
Речегаъ:   пусть  кровь  прольютъ  рѣкой, 
Пусть  буду  въ  пепелъ  обращенна 
Батыя  новаго  рукой; 
Пусть  лютой  скорбію  постражду; 
Себѣ  одной   отрады  жажду: 
Земель  градовъ  я  многихъ  мать, 
Я  жертвую  собой  Батыю, 
Себя  предавъ  спасу  Россію;  — * 
Мой  долгъ  любезныхъ  чадъ  спасать. 


5 
TRADUCTION. 

i . 

Donnons  quelque  repos  à  nos  esprits  e'tonne's!  élevons  humblement 
vers  le  cre'ateur  de  l'univers  ces  mains  qu'  il  vient  de  rendre  victo- 
rieuses; car  c'est  la  droite  du  tout-puiifant  qui  a  renversé  l'orgueil- 
leux conquérant  de  son  char  de  triomphe:  c'est  elle  qui  a  sauve'  le 
peuple    de  Ruffie  et  Га  couvert  d'une  gloire  sans  égale. 


2. 


Environne'e  de  toutes  les  horreurs  de  la  guerre,  LA  VTLLE-MERE 
a  dit:  que  tout  mon  sang  soit  versé;  que  ma  beauté  disparoiffe 
sous  le  fer  d'un  nouveau  Batti;  *  que  le  feu  me  réduise  en  cendres;  que 
toutes  les  calamités  pleuvent  sur  moi  ;  j'y  consens  ,  pourvu  qu1  elles 
deviennent  le  salut  de  la  patrie!  Mère  antique  de  tant  de  villes  et  de 
tant  de  nations,  c'est  à  moi  de  mourir  pour  elles, 


Conquérant  tartare  du  16  me  Siècle 


б 


Ліющій  міру  дни  благія, 
Творецъ ,    обѣгаъ  сей  осѣня, 
Вкщалъ:,,   не  можешъ  пасгаь  Россія, 
„Избравъ  поборникомъ   меня. 
„ПЕТРОВА  дома  я  хранитель; 
„Падетъ   неистовый  мучитель; 
„Имъ  кровь  пролитую  взыщу; 
„Моей  рукой  пущенны  стрѣлы, 
„Въ  подземны  прелетятъ  предѣлы; 
„Узритъ — я  мести  Богъ — отмщу. 


„Владыка  Сѣвернаго  Трона, 

„Чей   образъ — видъ  моихъ  добротъ , 

„Воззвалъ  отъ  новаго  Сіона 

„Благочестивый  свой   народъ. — 

„Какъ  грозный  шумъ  морей  кипящихъ, 

„Какъ  вѣтровъ  свистъ  сквозь  дебрь  летящихъ, 

„Въ  сердца  его  вліялась  рѣчь 

„Подобно  бысшрошѣ   потока, 

,,Оть  Юга,   Сѣвера,  Востока 

„Несутъ  злодѣю  Россы  мечь. 


Os  voeux  ont  plu  au  Dieu  tout-puiffant  qui  donne  la  paix  et 
la  guerre.  Jl  a  dit:,,  Je  ne  permetrai  point,  qu'une  si  belle  et  si  noble 
„portion  du  monde  soit  livrée  a  la  désolation.  Parceque  ce  peuple 
„ma  choisi  pour  son  protecteur,  il  vivra:  je  conserverai  la  postérité' 
„de  Pierre;  je  détruirai  l'insatiable  et  sanguinaire  tyran;  il  sera  pu- 
„ni  du  sang  quil  a  fait  couler.  Frappé  de  mes  foudres,  Д  reconnoitra 
„que  la  vengeance  est  à  moi— je  l'enverrai  sur  lui.  ,, 


/f 


„Le  Prince  que  j'ai  fait  régner  sur  le  Nord  et  dont  le  visage 
„porte  l'empreinte  de  mes  perfections,  appelle  à  lui  le  peuple  d'une 
„nouvelle  Sion.  A  sa  voix,  qui  retentit  comme  îe  bruit  des  flots  et  des 
„vents,  les  Ruffes  se  précipitent  de  tous  les  points  de  l'Empire,  le  fer 
et  le  feu  dans  les  mains.  „ 


ъ 


„Того,  чье  имя  равенЪ  Боецу 
„Силъ  храбрыхъ  изберу  вождемъ  ; 
„Вдохну  ему  премудрость  многу, 
„И   ополчивъ   моимъ  мечемъ, 
„Его  прославлю  въ  иоздни  роды; 
„Велю: — всѣ  ужасы  природы 
„Стекутся  гордости  на  казнь; 
„Всѣ  грозны   призраки ,  кровавы, 
„Змѣи  шипяніія,   отравы, 
„Посѣюіпъ  Галламъ  въ  грудь  боязнь мг 


Престалъ ....  Россъ,  гнѣвомъ  вспламененный  , 
Удар  илъ^  быстро  на  штыкахъ  ; 
Бѣжитъ  разсѣянъ,  побѣжденный , 
Непобѣдимый  прежде  врагъ. — 
Что  сталъ?  гдѣ  разумъ  громометный, 
Гдѣ  зграбрыхъ  силъ  полки  бездетны, 
Гдѣ  льющи  сладкій  ядъ  уста? 
Гдѣ  полные  киченьемъ  вѣжды, — 
Обширныхъ   замысловъ  надежды — 
Гдѣ  нынѣ  дивна  быстрота? 


5. 
J'ai  rempli     de  ma  sageffe  ce  chef     qui     se    nomme  la  force  de 
„Dieu,  (*)  il  a  ceint    le  glaive:   des  nuées  de  braves    le  suivent    aux 
„combats.  J'ordonnerai,    et  toutes    les  puiffances  de  la  nature  frappe- 
ront l'orgueil    effréné'.     Mille   fantômes  menaeans    environneront  les 

s- 

„Gaulois  et  porteront  dans  leurs  cœurs  l'épouvante  et  l'horreur,, 


Jl  dit;  et  dans  l'instant  les  guerriers  Russes  s'élancent  brulans  de 
cole're  sur  l'odieux  spoliateur;  il  porte  la  peine  de  ses  crimes.  Ce 
capitaine,  naguère  invincible,  vaincu  maintenant,  ne  trouve  plus  de 
salut  que  dans  une  fuite  honteuse.  Çu'est  devenu  Napoléon?  où  est 
ce  ge'nie,  qui  lancoit  la  foudre?  où  sont  ces  troupes  innombrablest 
de  scélérats  qui  l'entouroient?  cette  langue  se'duisante  et  trompeuse; 
ces  yeux  etinc élans  de  fureur  et  cette  impétuosité'  martiale  tant 
celebre'e  ? 


(*)  Michel   qui  signifie   en     Hébreu     Force     de    Dieu  etest     le  nom  de 
baptême  du  Prince  Golenicheff  Koutouzoff  Smolenf^y  . 


ІО 


О  вы  отечества  за^рілы, 
С;яіценны  Россам»  и\тяиа, 
О   ь  рас  мы  і,   Ярзславецъ  малый, 
Віісъ   чтить  вселенная  должна! 
Пои   вісъ  сражекна  Галловъ  сила, 
Вашъ  долъ — нечесгаію  могила; 
Мо.івв  совосплескавъ  весь  міръ, 
Речетъ:  се  время  ополчаться, 
Къ  п  іденью  началъ  приближаться, 
Евронѣ  тягостный  кумиръ. — 


Кутузовъ  браннымъ  духомъ  дышешз»: 
Ему  нигдѣ  препоны  нѣтъ; 
Онъ  промысла  уставы  пишетъ; 
Врага  въ  путь  гибельный  ведетъ. 
Онъ  за  бѣгущими  полками 
Стремится  быстрыми  стопами; 
Разитъ  въ  долинѣ  и  лѣсахъ; 
Падутъ  тмочислеиные  строи — 
Се  что!  Россійскіе  герои 
Явились  Эльбы  на  брегахъ. 


1 1 


/л 

Ol  vous  qui  vîtes  échouer  toutes  les  forces  de  l'ennemi,  Campag- 
nes de  Krasnoï  et  de  Maliereslavetz,  où  la  patrie  fut  de'fendue  et 
sauvée'!  Les  légions  ennemies  demeurèrent  ensevelies  dans  vos  valle'es. 
Alors  larenomme'e  planant  dans  les  airs,  appela  tous  les  hommes  aux 
armes.  Elle  cria:    Renversez   cette  idole   dont  le  poids  fatigue  V univers! 


8 


Koutouzoff,  enflamme'  par  l'enthousiasme  d'une  guerre  juste, 
obéit  à  la  voix  divine  et  renverse  tout  ce  qui  s'oppose  à  lui:  il  a 
Г  art  de  tendre  à  des  ennemis  artificieux  un  piège  où  ils  se  pren- 
nent eux-mêmes:  il  poursuit  avec  rapidité  des  légions  fuyant  à  tra- 
vers les  forêts  et  les  vallées  ;  il  immole  des  milliers  de  François  . 
Çue  dire  enfin?  en  peu  de  jours  le  Soldat  Ruffe  plante  ses  pavillons 
sur  les  rivages  de  l'Elbe  . 


12 


Ліюща  .Эльба  шумны  волны 
Разносишь  окресгаъ  быстрый  гласъ  ; 
Уже  приспѣлъ,  отрады  полный  , 
Спасенія  желанный  часъ; 
Цвѣты  Германцы  разстилаютъ  у 
Царя  Россійскаго  срѣтаютъ  , 
Рекутъ  :  онъ  здѣсь  ,  се  Царь  —  отецъ  Ï 
Обширныхъ   сшранъ  благословенье, 
Въ   его   рукѣ  нашъ  пхитъ  —  спасенье  — 
Звропы  бѣдствіямъ  конен/ь  ! — 


Конецъ  !  . . .  Бичь  міра  ,  хищникъ  славы 
Не  швердъ  омытый  кровью  шронъ-, — 
Ты   общества   поправъ  уставы  , 
Попралъ  и   Вѣру  и  законъ  . 
Тебѣ  ,   сшрашилище   природы  , 
Враги  огонь  ,  земля  и   воды  ; 
Тебя   давно  Геенна  ждетъ  .  — 
Се  надъ  твоей  Главой  готовый , 
Съ  высотъ   небесъ  ударъ  громовый, 
Уже  висишъ  . .  .  смотри . . .  падетъ  .  — 


іЗ 
9- 

Les  ondes  bruyantes  de  ce  fleuve  portent  au  loin  de  flatteuses 
nouvelles  ;  il  est  enfin  arrive'  le  jour  de  la  délivrance  !  Le  Germain 
jonche  de  fleurs  la  route  qui  leur  amené  le  Souverain  des  Ruffes . 
Ce  prince  est  reçu  avec  des  transports  de  joie;  de  tout  côte'  on 
s' écrie;  Le  voilà  ce  Puiffant  Potentat  !  le  voilà  ce  père  que  de  vastes 
régions  be'niffent!  dans  ses  mains  reposent  notre  salut  et  notre  bon- 
heur .  L'Europe    touche  au  terme  de  ses  malheurs  . 

10. 

Usurpateur  de  la  gloire ,  fle'au  de  l'humanité  ,  c'en  est  fait 
de  Toi!  un  sceptre  toujours  humecte'  de  sang  doit  ne'ceffairement 
gliffer  de  tes  mains .  Tu  as  foulé  aux  pies  toutes  les  loix  des  hom- 
mes et  toutes  celles  de  Dieu .  Production  odieuse  de  la  Nature,  tous 
les  élémens  te  haîfsent .  Le  Tartare  te  demande:  la  foudre  gronde  sur 
ta  tète  ;  Tremble  !  elle  est  prête  d'éclater  - 


u 


Тобою  нанесены ы  раны 
Звропа   скоро  отомстить  ; 
Ліющи   смертныхъ  кровь  тираны, 
На   ізасъ   небесный  сшражъ  глядитъ 
Бсѣ  жители  зе.мнаго  круга , 
Съ   Востока ,  Сѣвера  и  Юга  , 
Срѣтаютъ  въ  брани  пиръ  и  бракъ  . 
Небесный  Ангелъ  передъ  ними  , 
Крылами  свѣтлыми  своими, 
Повсюду  разгоняешь  мракъ  . 


Владыка  Грозна  Океана  , 
О   Вѣчно   —  славный  Албіонъ  ! 
Возсталъ  ты  первый  на  тирана , 
Ты  первый  внялъ  Звропы  сгпонъ  . 
Тобой    стократно  истребленны 
Тулона  замки  окриленны  , 
Не  смѣютъ  плавать  средь  морей  . 
Медвѣдь  не  выдетъ  изъ   берлога , 
Боязнь  его  тревожитъ  многа  — 
Страхъ  Леонардовыхъ   кохтей . 


i5 


i  г. 


Les  plaies  que  tu  as  faites  à  l'Europe  seront  bientôt  vengées . 
О  vous  qui  répandez  le  sang  des  hommes,  tyrans!  l'œil  du  suprême 
dominateur  est  sur  vous  :  il  n'y  a  plus  qu'une  voix!  Le  paisible 
habitant  des  campagnes  a  reconnu  lui-même  l'inévitable  néceluté 
de  la  guerre .  Jl  s'avance  sur  le  champ  de  bataille  comme  il  iroit 
aux  noces  ou  aux  festins .  L'ange  du  ciel  précède  nos  guerriers  et  de 
ses  ailes  brillantes;  il  fait  jaillir  la  lumière  sur  leurs  pas . 

12. 

Toi  qui  règnes  sur  l'océan ,  magnanime  Albion!  la  première  tu 
entendis  les  ge'miiïemens  de  l'Europe .  La  première  tu  t 'élevas 
contre  le  tyran .  Déjà  les  citadelles  flottantes  de  Brest  et  de  Toulon 
n'osent  plus  se  confier  aux  flots.  —  Déjà  le  monstre  dévastateur  re- 
cule vers  sa  tanière  devant  l'ongle  terrible  du  Léopard. 


іб 


Бриптанеыъ   мудрый  ,  веледутный 
Прочелъ  тирана  мрачный  взглядъ  ; 
ПоспГигнулъ,  что  алчбѣ  послушный 
Тиранъ  въ  душѣ  вмѣпіаетъ  адъ  . 
Тогда  постановить  препоны  , 
Всемірной  жаждупіу  короны  ; 
Питая  къ  доблести  любовь , 
Онъ  злато  расточалъ  рѣкою  ; 
Онъ  самъ  явился  среди  бою, 
Пролить  за  честь  Европы  кровь .     . 


Десницей  крѣпкой  Веллингтона 
Жестокой  совершенъ  ударъ  . 
Трепещетъ  видя  то  Гаронна  ; 
Простылъ  военный  Галловъ  жаръ  . 
Бѣжитъ  братъ  Корса  въ  дики  горы , 
И  вспять  вращая  робки  взоры, 
Срѣтаетъ  всюду  гибель  ,  страхъ  . 
Мѣдяныхъ  жерлъ  и  войскъ  лишенный , 
Речетъ  :   Британецъ  дерзновенный 
Занесъ  въ  отчизну  Галловъ  шагъ  .  — 


17 
іЗ. 


Le  sage  et  magnanime  Breton  a  su  lire  dans  Г  ame  du  tyran 
ombrageux  ;  il  a  vu  Г  Enfer  dans  ce  cœur  insatiable  de  pouvoir  . 
Sur  tous  les  points  du  globe  la  monarchie  universelle  qui  s'  avançoit  a 
trouve  Г  Anglois  sur  sa  route:  il  n'  a  pas  seulement  prodigué  ses 
trésors  ;  il  s'  est  jette  au  milieu  des  combats  :  il  a  versé  son  sang 
pour  Г  honneur  et  pour  le  salut  de  Г  Europe . 

14. 

Le  bras  puiffarTt  de  Wellington  prépare  un  coup  mortel  à  Г  en- 
nemi .  La  Garonne  se  trouble  ;  le  feu  guerrier  des  Gaulois  se  refroidit. 
Le  frère  du  Corse  s'  enfuit  a  la  hâte  à  travers  les  monts  escarpés, 
et  tournant  sur  ses  pas  des  regards  consternés ,  il  ne  voit  de  tout  côté 
qu'  horreurs  et  désastres:  il  jette  ses  foudres  d*  airain;  il  abandonne  ses 
légions  •  il  s'  écrie  :  Voilà  que  V  intrépide  Anglois  a  mis  le  pié  sur 
la  terre  des  François  ! 


IÔ 


И  ce  торжесшвъ  побѣдныхъ  время 
Гласить  событье  славныхъ  дней; 
Гонзальвовъ  и  Кортесовъ  племя 
Незвергло  чуждыхъ  срамъ  цѣпей  ; 
Спасло  отечество  и  Вѣру  , 
Попрало  злобную   химеру  , 
Любя  законнаго  Царя  . 
Ликуйте  Гвадіански  воды  ! 
При  васъ    Европы  всей  свободы 
Явилась  свѣтлая  заря . 


Цари  Ломбардски  ,  Сицилійски  Ï 
Вашъ  скоро  прекратится  стонъ . 
Часы  отрады  общей  близки , 
И  похищенный  Корсомъ  тронъ, 
Тирана  свободясь  сурова , 
украшенъ  будетъ  вами  снова;  — 
Свирѣпа  ъъ  Адъ  уйдетъ  война  . 
Цари  и  вѣрны  имъ  народы, 
оабывъ  жезлъ  гибельной  свободы  , 
Щастливы  узрягпъ  времена . 


J9 
i5. 


Déjà  l'ëpoque  des  triomphes  nous  présage  un  heureux  avenir. 
Les  descendans  de  Gonsalve  et  de  Cortès  ont  su  briser  les  chaînes 
d'une  servitude  e'trangere.  En  défendant  un  Roi  qu'ils  tiennent  de 
dieu,  ils  défendent  leur  patrie  et  la  religion  de  leurs  pères;  ils  foulent 
aux  pies  un  monstre  abominable.  Flots  de  la  Guadiane!  fre'miuez  d'allé- 
gresffe:  sur  vos  bords  brilla  l'aurore  de  la  liberté'  Européene. 

16. 

Princes  qui  régnez  sur  les  riches  campagnes  du  Pie'mont  et  des 
deux  Siciles,  vos  calamités  vont  finir.  Nous  allons  voir  ce  moment  uni- 
versellement désire  ;  ce  moment  qui  vous  rendra  vos  sceptres  et  vos 
états  envahis  par  un  usurpateur.  Peuples  et  souverains,  oubliant  les  maux 
enfantés  par  une  fauffe  et  pernicieuse  liberté',  verront  encore  des 
temps  fortunés. 


20 


уже  на  подвиг* ,  славой   громкій , 
И  Влзіі   шлешь   своихъ   сыновъ; 
Уже  іл   фридрика  потомки 
Карлютъ  дерзостныхъ  враговъ  . 
Германцы  ,  доблесшьми   почтенны  , 
Тиранна  игомъ  угпѣгпенны  , 
Снѣшите  въ  слѣдъ  своей   судьбѣ .  — 
Разрушьте  злобнаго  кумира  ,  — 
Нѣгпъ  въ  мірѣ  съ  злочестивымъ  мира; 
Войной  купите  миръ  себѣ . 


Сыны  Пелага,  духомъ  полны, 
Пріявъ  священны  знамена , 
Теките  быстро  черезъ   волны  , 
Влсъ  ждегпъ  отечества  страна. 
Громами  Россовъ  оиолченны, 
Въ  страны  тиранну  покоренны, 
Торжественный  внесите  строй  . 
Достигните  злодѣйства  къ  трону, 
Желѣзную  съ  главы  корону 
Сорвите  смѣлою  рукой  . 
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*7- 


Vasa  envoie  ses  enfans  a  cette  noble  guerre.  Les  neveux  de 
Frédéric  s'ébranlent  pour  châtier  leur  ennemi.  Peuples  de  la  Germanie 
accable's  sous  le  joug!  vos  vertus  vous  rendent  dignes  d'un  meilleur 
sort:  aux  armes!  renversez  l'idole,  qui  vous  écrase.  Entre  le  crime  et 
la  vertu  il  n'est  point  de  traite'.  Vous  ne  pouvez  conquérir  la  paix 
que  par  la  guerre. 


Fils  de  Pelage,  valeureux  Espagnols!  portant  dans  vos  mains  les 
drapeaux  sacrés  que  vous  venez  de  recevoir,  traversez  l'océan  pour 
retourner  dans  votre  patrie  qui  vous  tend  les  bras  depuis  si  long-temps. 
Avec  ces  armes  que  vous  remit  la  Rusffie  pénétrez  dans  les  Régions 
encore  affervies  .  Précipitez- vous  sur  Г  usurpateur!  faites  tomber  de  sa 
tête  ce  diadème  de  fer  qu'il  avoit  déclare'  inébranlable. 
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Такъ  будешь  . . .  узримъ  . . .  Вседержитель 
На  буйство  правду  ополчилъ; 
Покровъ  невинныхъ  —  Богъ  отмститель 
Пошлетъ  вождя  небесныхъ  силъ  . 
Онъ  озаритъ  лучами  славы 
Царя  Россійскія  державы  ; 
Онъ,  грозный  обращая  взглядъ 
Противъ  тирана  самъ  возстанетъ  ; 
Держай  въ  десницѣ  громы  —  грянетъ  — 
Нечестіе  низринетъ  въ  адъ  . 


Конецъ 
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Nos  vœux  seront  accomplis.  Le  tout  -  puiffant  arme  la  justice 
contre  l'orgueil.  Le  Dieu  protecteur  de  l'innocence;  le  Dieu  des 
vengeances  a  parle';  à  sa  voix,  le  chef  de  la  milice  céleste  couvre  le 
fouverain  de  la  Ruflïe  d'une  gloire  eblouiffante:  Fronçant  un  sourcil 
menaçant  l'ange  s1  apprête  à  frapper  le  tyran;  d'  un  coup  de  la  fou- 
dre remise  dans  ses  mains  il  le  pr^pitera  dans  l'abyme . 
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